
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma rAma rAma rAmayani-mOhanaM  
 
 In the kRti ‘rAma rAma rAma rAmayani’ – rAga mOhanaM, zrI 
tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P rAma rAma rAma rAma(y)anin(a)nta  
 rAjapu jUp(E)larA O rAma  
 
C1  ETi janmam(i)di ETi bratuku rAma  
 Em(e)JcukonnAvO O rAma (rAma) 
 
C2  ATalaina nAdu pATala vinucu  
 mATal(A)Dav(e)ndukO O rAma (rAma) 
 
C3  sarivArilO nannu karuNa jUci nAdu  
 karamu paTTav(e)ndukO O rAma (rAma) 
 
C4  Asakonna nAdu gAsi tIrpa lEka  
 vAsiy(E)mi kaligenO O rAma (rAma) 
 
C5  dayatO nanu zESa zayana indarilOna  
 nayamu sEya takkuvA O rAma (rAma) 
 
C6  patita pAvana nIku hitulaina vAri  
 jatagUDaka pOtinA O rAma (rAma) 
 
C7  nATi bhaktulu nIk(E)Ti vAvulO koJca  
 pATi lEka pOyenA O rAma (rAma) 
 
C8  ala nADu nI vAru kolicin(a)Tula nAdu  
 talapu gAka pOyenA O rAma (rAma) 
 
C9  brOci brOvakanu jUci jUDakanu 
 EcuTakE tOcenA O rAma (rAma) 
 
C10  O jaga(d)avana sarOja nayana tyAga- 



 rAja rakSaka suguNa O rAma (rAma) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord reclining on the couch of zESa! O Redeemer of the 
fallen! O Protector of the Universe! O Lotus Eyed! O Protector of this tyAgarAja! 
O Lord of virtues! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 What kind of life is this and what kind of livelihood is this? What have 
You thought?   
 Why wouldn’t You talk to me while You hear my playful songs?  
 Why wouldn’t You hold my hand by showing mercy on me amidst my 
peers?  
 I loved You; but, what kind of comfort has come about You without 
relieving my grief?  
 Will it be demeaning to You if You show kindness to me among these 
people?  
 Did I fail to join the company of those who are dear to You?  
 What kind of relatives were Your earlier devotees to You? Is there not 
even a little consideration?  
 Were not my thoughts such as those of Your people who served You 
earlier?  
 Did it occur to You only to deceive me by pretending to protect and 
pretending to look at me?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P The moment (anta) I call (anina) You ‘rAma, rAma, rAma’ 
(rAmayaninanta), why (ElarA) that harsh (rAjapu) (literally royal) look (jUpu) 
(jUpElarA)? 
 
C1 What (ETi) kind of life (janmamu) is this (idi) (janmamidi) and what 
kind of (ETi) livelihood (bratuku) is this? O Lord rAma! What (Emi) have You 
thought (eJcukunnAvO) (EmeJcukonnAvO)?  O Lord rAma! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C2  Why (endukO) wouldn’t You talk (mATalu ADavu) (mATalADavendukO) 
to me while You hear (vinucu) my (nAdu) playful (ATalaina) songs (pATala)? O 
Lord rAma! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C3  Why (endukO) wouldn’t You hold (paTTavu) (paTTavendukO) my 
(nAdu) hand (karamu) by showing (jUci) mercy (karuNa) on me (nannu)    
amidst my peers (sarivArilO)? O Lord rAma!  
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C4  What (Emi) kind of comfort (vAsi) (vAsiyEmi) has come about 
(kaligenO)  You instead of (lEka) relieving (tIrpa) the grief (gAsi) of mine (nAdu) 
who has loved (Asakonna) You? O Lord rAma!   
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
  
C5.  O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa! Will it be demeaning 
(takkuvA) to You if You show kindness (nayamu sEya) to me (nanu) among these 
people (indarilO)? O Lord rAma!  
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 



C6  O Redeemer (pAvana) of the fallen (patita)! Did I fail to join the company 
(jatagUDaka pOtinA) of those (vAri) who are dear (hitulaina) to You (nIku)? O 
Lord rAma! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C7  What kind of (ETi) relatives (vAvulO) (literally blood relations) were 
Your earlier (nATi) devotees (bhaktulu) to You (nIku) (nIkETi)? Is there not 
(lEka pOyenA)  even a little (koJca) consideration (pATi)? O Lord rAma! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C8  Were not (gAka pOyenA) my (nAdu) thoughts (talapu) such (aTula) as 
those of Your people (nIvAru) who served (kolicina) (kolicinaTula) You earlier 
(ala nADu)? O Lord rAma!  
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C9  Did it occur (tOcenO) to You only to deceive (EcuTakE) me by pretending 
to protect (brOci brOvakanu) (literally as if protecting, but not indeed protecting) 
and pretending to look (jUci jUDakanu) (literally as if looking but not indeed 
looking) at me? O Lord rAma! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
C10 O Protector (avana) of the Universe (jagat) (jagadavana)! O Lotus 
(sarOja) Eyed (nayana)! O Protector (rakSaka) of this tyAgarAja! O Lord of 
virtues (suguNa)! O Lord rAma! 
 The moment I call You ‘rAma, rAma, rAma’, why that harsh look? 
 
Notes –  
  P – rAma rAma rAma rAma – this is how it is given in the books of CR 
and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘rAma rAma 
rAma rAmA’ – vowel elongated at the end. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 P – rAjapu jUpu –In the books of CR and ATK, this is given as ‘rAjApu’.  
zrI tyAgarAja seems to imply that the looks of the Lord is not benign. This word 
has been used in the kRti ‘parama pAvana’ rAga pantuvarALi, caraNa 9 also.  
 C1 – ETi bratuku – This is how it is given in the books of CR and ATK. In 
the book of TKG, it is given as ‘ETiki bratuku’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É(ªÉ)ÊxÉ(xÉ)xiÉ  
   ®úÉVÉ{ÉÖ VÉÚ({Éä)™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É  
SÉ1. BÊ]õ VÉx¨É(Ê¨É)Ênù BÊ]õ ¥ÉiÉÖEÖò ®úÉ¨É  
    B(¨Éä)ˆÉÖEòÉäzÉÉ´ÉÉä +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ2. +É]õ™èôxÉ xÉÉnÖù {ÉÉ]õ™ô Ê´ÉxÉÖSÉÖ  
    ¨ÉÉ]õ™ôÉb÷(´Éä)xnÖùEòÉä +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ3. ºÉÊ®ú´ÉÉÊ®ú™ôÉä xÉzÉÖ Eò¯ûhÉ VÉÚÊSÉ xÉÉnÖù  
    Eò®ú¨ÉÖ {É^õ(´Éä)xnÖùEòÉä +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 



SÉ4. +ÉºÉEòÉäzÉ xÉÉnÖù MÉÉÊºÉ iÉÒ{ÉÇ ™äôEò  
    ´ÉÉÊºÉ(ªÉä)Ê¨É EòÊ™ôMÉäxÉÉä +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ5. nùªÉiÉÉä xÉxÉÖ ¶Éä¹É ¶ÉªÉxÉ <xnùÊ®ú™ôÉäxÉ  
    xÉªÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ iÉDÖò´ÉÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ6. {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ xÉÒEÖò Ê½þiÉÖ™èôxÉ ´ÉÉÊ®ú  
    VÉiÉMÉÚb÷Eò {ÉÉäÊiÉxÉÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ7. xÉÉÊ]õ ¦ÉHÖò™Öô xÉÒ(Eäò)Ê]õ ´ÉÉ´ÉÖ™ôÉä EòÉäˆÉ  
    {ÉÉÊ]õ ™äôEò {ÉÉäªÉäxÉÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ8. +™ô xÉÉbÖ÷ xÉÒ ´ÉÉ¯û EòÉäÊ™ôÊSÉ(xÉ)]Öõ™ô xÉÉnÖù  
     iÉ™ô{ÉÖ MÉÉEò {ÉÉäªÉäxÉÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ9. ¥ÉÉäÊSÉ ¥ÉÉä´ÉEòxÉÖ VÉÚÊSÉ VÉÚb÷EòxÉÖ 
    BSÉÖ]õEäò iÉÉäSÉäxÉÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ10. +Éä VÉMÉ(nù)´ÉxÉ ºÉ®úÉäVÉ xÉªÉxÉ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ ®úIÉEò ºÉÖMÉÖhÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma r¡ma r¡ma(ya)ni(na)nta  
   r¡japu j£(p®)lar¡ ° r¡ma  
ca1. ®¶i janma(mi)di ®¶i bratuku r¡ma  
    ®(me)μcukonn¡v° ° r¡ma (r¡ma) 
ca2. ¡¶alaina n¡du p¡¶ala vinucu  
    m¡¶al¡·a(ve)nduk° ° r¡ma (r¡ma) 
ca3. sariv¡ril° nannu karu¸a j£ci n¡du  
    karamu pa¶¶a(ve)nduk° ° r¡ma (r¡ma) 
ca4. ¡sakonna n¡du g¡si t¢rpa l®ka  
    v¡si(y®)mi kaligen° ° r¡ma (r¡ma) 
ca5. dayat° nanu ¿®Àa ¿ayana indaril°na  
    nayamu s®ya takkuv¡ ° r¡ma (r¡ma) 



ca6. patita p¡vana n¢ku hitulaina v¡ri  
    jatag£·aka p°tin¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca7. n¡¶i bhaktulu n¢(k®)¶i v¡vul° koμca  
    p¡¶i l®ka p°yen¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca8. ala n¡·u n¢ v¡ru kolici(na)¶ula n¡du  
     talapu g¡ka p°yen¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca9. br°ci br°vakanu j£ci j£·akanu 
    ®cu¶ak® t°cen¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca10. ° jaga(da)vana sar°ja nayana ty¡ga- 
     r¡ja rakÀaka sugu¸a ° r¡ma (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV LSª«sV LSª«sV(¸R¶V)¬s(©«s)©«sò  
   LSÇÁxmso ÇÁÚ(}ms)ÌÁLS J LSª«sV  
¿RÁ1. GÉÓÁ ÇÁ©«sø(−sV)μj¶ GÉÓÁ úÊÁ»R½VNRPV LSª«sV  
    G(®ªsV)ÄÁVèN]©yõª¯[ J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ2. AÈÁ\ÛÍÁ©«s ©yμR¶V FyÈÁÌÁ −s©«sV¿RÁV  
    ª«sWÈÁÍØ²R¶(®ªs)©ô«sVN][ J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ3. xqsLjiªyLjiÍÜ[ ©«s©«sVõ NRPLRiVßá ÇÁÚÀÁ ©yμR¶V  
    NRPLRiª«sVV xmsÈíÁ(®ªs)©ô«sVN][ J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ4. AxqsN]©«sõ ©yμR¶V gSzqs ¼d½LRiö ÛÍÁ[NRP  
    ªyzqs(¹¸¶[V)−sV NRPÖÁlgi©¯[ J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ5. μR¶¸R¶V»][ ©«s©«sV ZaP[xtsQ aRP¸R¶V©«s B©ô«sLjiÍÜ[©«s  
    ©«s¸R¶Vª«sVV }qs¸R¶V »R½NRPVäªy J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ6. xms¼½»R½ Fyª«s©«s ¬dsNRPV z¤¦¦¦»R½V\ÛÍÁ©«s ªyLji  
    ÇÁ»R½gRiW²R¶NRP F¡¼½©y J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ7. ©yÉÓÁ Ë³ÏÁNRPVòÌÁV ¬ds(ZNP[)ÉÓÁ ªyª«soÍÜ[ N]ÄÁè  
    FyÉÓÁ ÛÍÁ[NRP F¡¹¸¶V©y J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ8. @ÌÁ ©y²R¶V ¬ds ªyLRiV N]ÖÁÀÁ(©«s)ÈÁVÌÁ ©yμR¶V  
     »R½ÌÁxmso gSNRP F¡¹¸¶V©y J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ9. úËÜ[ÀÁ úËÜ[ª«sNRP©«sV ÇÁÚÀÁ ÇÁÚ²R¶NRP©«sV 



    G¿RÁVÈÁZNP[ »][Â¿Á©y J LSª«sV (LSª«sV) 
¿RÁ10. J ÇÁgRi(μR¶)ª«s©«s xqsL][ÇÁ ©«s¸R¶V©«s »yùgRic 
     LSÇÁ LRiORPQNRP xqsVgRiVßá J LSª«sV (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU WôU WôU WôU(V)²(])kR  
   Wô_× _ø(úT)XWô K WôU  
N1. H¥ _uU(ª)§3 H¥ l3WÕÏ WôU  
   H(ùU)gÑùLôu]ôúYô K WôU (WôU) 
N2. BPûX] SôÕ3 TôPX ®àÑ  
    UôPXôP3(ùY)kÕ3úLô K WôU (WôU) 
N3. ^¬Yô¬úXô Suà LÚQ _ø£ SôÕ3  
    LWØ ThP(ùY)kÕ3úLô K WôU (WôU) 
N4. B^ùLôu] SôÕ3 Lô3³ ¾oT úXL  
    Yô³(úV)ª L−ùL3ú]ô K WôU (WôU) 
N5. R3VúRô Sà ú^` ^V] CkR3¬úXô]  
    SVØ ú^V RdÏYô K WôU (WôU) 
N6. T§R TôY] ¿Ï ¶ÕûX] Yô¬  
    _Rá3P3L úTô§]ô K WôU (WôU) 
N7. Sô¥ T4dÕÛ ¿(úL)¥ YôÜúXô ùLôgN  
    Tô¥ úXL úTôùV]ô K WôU (WôU) 
N8. AX SôÓ3 ¿ YôÚ ùLô−£(])ÓX SôÕ3  
    RX× Lô3L úTôùV]ô K WôU (WôU) 
N9. l3úWô£ l3úWôYLà _ø£ _øP3Là 
    HÑPúL úRôùN]ô K WôU (WôU) 
N10. K _L3(R3)Y] ^úWô_ SV]  
    jVôL3Wô_ WbL ^÷Ï3Q K WôU (WôU) 

 
CWôUô, CWôUô, CWôUô, CWôUôùVu\ÜPu  
AWN TôoûY H]nVô, K CWôUô? 

 
1, Gu] YôrdûL«Õ? Gu] ©ûZl×, CWôUô? 
  Gu] ¨û]jÕs[ôúVô, K CWôUô? 

 
2. ®û[VôhPô] G]Õ TôPpLû[d úLhÓdùLôiúP 
  TLWôRúRú]ô, K CWôUô? 

 
3. N¬NUô]júRô¬p Guû]d LÚ¦jÕ,   
  ûLl Tt\ôúVú]ô, K CWôUô? 

 
4. (EuÁÕ) BûN ùLôiP G]Õ ÕVWm ¾odLôÕ,  
  ÑLùUu] YkRúRô, K CWôUô? 

 
5. AWYûQj Õ«púYôú]! RûVÙPu, Gu²Pm, CYoL°ûP 
   T¬Ü LôhP, Ïû\YôúUô, K CWôUô? 



 
6. ÅrkúRôûW ×²Rl TÓjÕúYôú]! E]dÏ ùSÚe¡úVô¬u  
   áhÓ úNWôUtúTôú]ú]ô, K CWôUô? 

 
7. Auû\V ùRôiPoLs E]dùLu] ùNôkRúUô? £±R[Ü 
  AdLûWÙªpXôUt úTô]úRô, K CWôUô? 

 
8. Øu]ô°p Eu]YoLs (Euû]j) ùRôÝR YûL«p G]Õ 
  GiQeLs CpXôUtúTô]úRô, K CWôUô? 

 
9. LôjÕm, LôYôUÛm, TôojÕm, TôWôUÛm  
  HnlTRtúL úRôu±VúRô, K CWôUô? 

 
10. K EXLjûRd LôlúTôú]! LUXd LiQô!  
   §VôLWôNû]d LôlúTôú]! StÏQjúRôú]! K CWôUô!  
 CWôUô, CWôUô, CWôUô, CWôUôùVu\ÜPu  
 AWN TôoûY H]nVô, K CWôUô? 

 
AWN TôoûY þ A§LôWjÕPu úSôdLp 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß(¾Úß)¬(«Ú)«Ú¡  
   ÁÛd®Úâ´ dà(®æÞ)ÄÁÛ K ÁÛÈÚß  
^Ú1. Hn d«Ú½(Éß)¦ Hn ¶Ã}ÚßOÚß ÁÛÈÚß  
    H(Èæß)jß`Oæà«Û−ÈæãÞ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. AlÅæç«Ú «Û¥Úß ®ÛlÄ É«Úß^Úß  
    ÈÚáÛlÅÛsÚ(Èæ)«Úß§OæàÞ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. ÑÚÂÈÛÂÅæàÞ «Ú«Úß− OÚÁÚßy dà_ «Û¥Úß  
    OÚÁÚÈÚßß ®Úlo(Èæ)«Úß§OæàÞ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. AÑÚOæà«Ú− «Û¥Úß VÛÒ ~ÞÁÚ° ÅæÞOÚ  
    ÈÛÒ(¾æßÞ)Éß OÚÆVæ«æàÞ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. ¥Ú¾Úß}æàÞ «Ú«Úß ËæÞÎÚ ËÚ¾Úß«Ú B«Ú§ÂÅæàÞ«Ú  
    «Ú¾ÚßÈÚßß ÑæÞ¾Úß }ÚOÚßQÈÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú6. ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú ¬ÞOÚß Õ}ÚßÅæç«Ú ÈÛÂ  
    d}ÚVÚàsÚOÚ ®æãÞ~«Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 



^Ú7. «Ûn ºÚOÚß¡Äß ¬Þ(OæÞ)n ÈÛÈÚâ´ÅæàÞ Oæàj`  
    ®Ûn ÅæÞOÚ ®æãÞ¾æß«Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú8. @Ä «ÛsÚß ¬Þ ÈÛÁÚß OæàÆ_(«Ú)lßÄ «Û¥Úß  
     }ÚÄ®Úâ´ VÛOÚ ®æãÞ¾æß«Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú9. ·æàÃÞ_ ·æàÃÞÈÚOÚ«Úß dà_ dàsÚOÚ«Úß 
    H^ÚßlOæÞ }æàÞ^æ«Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú10. K dVÚ(¥Ú)ÈÚ«Ú ÑÚÁæàÞd «Ú¾Úß«Ú }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd ÁÚOÚÐOÚ ÑÚßVÚßy K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma cma cma cma(b)\n(\)´  
   cmP]p Pq(t])ecm Hm cma  
N1. GSn P·(an)Zn GSn {_XpIp cma  
    G(sa)©psIm¶mthm Hm cma (cma) 
N2. BSsse\ \mZp ]mSe hn\pNp  
    amSemU(sh)μptIm Hm cma (cma) 
N3. kcnhmcntem \¶p IcpW PqNn \mZp  
    Icap ]«(sh)μptIm Hm cma (cma) 
N4. BksIm¶ \mZp Kmkn Xocv] teI  
    hmkn(tb)an IensKt\m Hm cma (cma) 
N5. ZbtXm \\p tij ib\ Cμcntem\  
    \bap tkb X¡phm Hm cma (cma) 
N6. ]XnX ]mh\ \oIp lnXpsse\ hmcn  
    PXKqUI t]mXn\m Hm cma (cma) 
N7. \mSn `àpep \o(tI)Sn hmhptem sIm©  
    ]mSn teI t]msb\m Hm cma (cma) 
N8. Ae \mUp \o hmcp sImenNn(\)Spe \mZp  
     Xe]p KmI t]msb\m Hm cma (cma) 
N9. t{_mNn t{_mhI\p PqNn PqUI\p 
    GNpStI tXmsN\m Hm cma (cma) 
N10. Hm PK(Z)h\ ktcmP \b\ XymKþ 
     cmP c£I kpKpW Hm cma (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] »ç] »ç] »ç](Ì^)×X(X)Ü™ö  
   »çLYÇ LÉ(åY)_»ç C »ç]  



$Jô1. A×Oô LX½(×])×V A×Oô [ýÐTÇöEÇõ »ç]  
    A(å])‡ÇûãEõç~çã¾ç C »ç] (»ç]) 
$Jô2. %çOôê_X XçVÇ YçOô_ ×¾XÇÅ$JÇô  
    ]çOô_çQö(å¾)³VÇãEõç C »ç] (»ç]) 
$Jô3. a×»¾ç×»ã_ç X~Ç Eõ»ÓS LÉ×$Jô XçVÇ  
    Eõ»]Ç Yvô(å¾)³VÇãEõç C »ç] (»ç]) 
$Jô4. %çaãEõç~ XçVÇ Gç×a TöÝYï å_Eõ  
    ¾ç×a(åÌ^)×] Eõ×_ãGãXç C »ç] (»ç]) 
$Jô5. VÌ^ãTöç XXÇ å`b `Ì^X +³V×»ã_çX  
    XÌ^]Ç åaÌ^ TöhÇõ¾ç C »ç] (»ç]) 
$Jô6. Y×TöTö Yç¾X XÝEÇõ ×c÷TÇöê_X ¾ç×»  
    LTöGÉQöEõ åYç×TöXç C »ç] (»ç]) 
$Jô7. Xç×Oô \öNÇþ_Ç XÝ(åEõ)×Oô ¾ç¾Çã_ç åEõç‡û  
    Yç×Oô å_Eõ åYçãÌ^Xç C »ç] (»ç]) 
$Jô8. %_ XçQÇö XÝ ¾ç»Ó åEõç×_×$Jô(X)OÇô_ XçVÇ  
     Tö_YÇ GçEõ åYçãÌ^Xç C »ç] (»ç]) 
$Jô9. æ[ýÐç×$Jô æ[ýÐç¾EõXÇ LÉ×$Jô LÉQöEõXÇ 
    A$JÇôOôãEõ åTöçä$JôXç C »ç] (»ç]) 
$Jô10. C LG(V)¾X aã»çL XÌ^X ±Ì^çG- 
     »çL »lùEõ aÇmS C »ç] (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç](Ì^)×X(X)Ü™ö  
   Ì[ýçLYÇ LÉ(åY)_Ì[ýç C Ì[ýç]  
»Jô1. A×Oô LX½(×])×V A×Oô [ýÐTÇöEÇõ Ì[ýç]  
    A(å])‡ÇûãEõç~çã[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 



»Jô2. %çOôê_X XçVÇ YçOô_ ×[ýXÇÅ»JÇô  
    ]çOô_çQö(å[ý)³VÇãEõç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô3. a×Ì[ý[ýç×Ì[ýã_ç X~Ç EõÌ[ýÓS LÉ×»Jô XçVÇ  
    EõÌ[ý]Ç Yvô(å[ý)³VÇãEõç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô4. %çaãEõç~ XçVÇ Gç×a TöÝYï å_Eõ  
    [ýç×a(åÌ^)×] Eõ×_ãGãXç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô5. VÌ^ãTöç XXÇ å`b `Ì^X +³V×Ì[ýã_çX  
    XÌ^]Ç åaÌ^ TöhÇõ[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô6. Y×TöTö Yç[ýX XÝEÇõ ×c÷TÇöê_X [ýç×Ì[ý  
    LTöGÉQöEõ åYç×TöXç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô7. Xç×Oô \öNÇþ_Ç XÝ(åEõ)×Oô [ýç[ýÇã_ç åEõç‡û  
    Yç×Oô å_Eõ åYçãÌ^Xç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô8. %_ XçQÇö XÝ [ýçÌ[ýÓ åEõç×_×»Jô(X)OÇô_ XçVÇ  
     Tö_YÇ GçEõ åYçãÌ^Xç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô9. æ[ýÐç×»Jô æ[ýÐç[ýEõXÇ LÉ×»Jô LÉQöEõXÇ 
    A»JÇôOôãEõ åTöçä»JôXç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô10. C LG(V)[ýX aãÌ[ýçL XÌ^X ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL Ì[ýlùEõ aÇmS C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É −÷É©É −÷É©É −÷É©É(«É)Ê{É({É){lÉ  
   −÷ÉWð~ÉÖ WÚð(~Éà)±É−÷É +Éà −÷É©É  
SÉ1. +àÊ`ò Wð{©É(Ê©É)Êqö +àÊ`ò ¦ÉlÉÖHÖí −÷É©É  
    +à(©Éè)_SÉÖHíÉè}ÉÉ´ÉÉà +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ2. +É`ò±Éä{É {ÉÉqÖö ~ÉÉ`ò±É Ê´É{ÉÖSÉÖ  
    ©ÉÉ`ò±ÉÉeô(´Éè){qÖöHíÉà +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ3. »ÉÊ−÷´ÉÉÊ−÷±ÉÉà {É}ÉÖ Hí®øiÉ WÚðÊSÉ {ÉÉqÖö  



    Hí−÷©ÉÖ ~É`Ãò`ò(´Éè){qÖöHíÉà +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ4. +É»ÉHíÉè}É {ÉÉqÖö NÉÉÊ»É lÉÒ~ÉÇ ±ÉàHí  
    ´ÉÉÊ»É(«Éà)Ê©É HíÊ±ÉNÉè{ÉÉà +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ5. qö«ÉlÉÉà {É{ÉÖ ¶ÉàºÉ ¶É«É{É <{qöÊ−÷±ÉÉà{É  
    {É«É©ÉÖ »Éà«É lÉIÖí´ÉÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ6. ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É {ÉÒHÖí Ê¾úlÉÖ±Éä{É ´ÉÉÊ−÷  
    WðlÉNÉÚeôHí ~ÉÉàÊlÉ{ÉÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ7. {ÉÉÊ`ò §ÉGlÉÖ±ÉÖ {ÉÒ(Hàí)Ê`ò ´ÉÉ´ÉÖ±ÉÉà HíÉè_SÉ  
    ~ÉÉÊ`ò ±ÉàHí ~ÉÉà«Éè{ÉÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ8. +±É {ÉÉeÖô {ÉÒ ´ÉÉ®ø HíÉèÊ±ÉÊSÉ({É)`Öò±É {ÉÉqÖö  
     lÉ±É~ÉÖ NÉÉHí ~ÉÉà«Éè{ÉÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ9. ¦ÉÉàÊSÉ ¦ÉÉà´ÉHí{ÉÖ WÚðÊSÉ WÚðeôHí{ÉÖ 
    +àSÉÖ`òHàí lÉÉàSÉè{ÉÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ10. +Éà WðNÉ(qö)´É{É »É−÷ÉàWð {É«É{É l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð −÷KÉHí »ÉÖNÉÖiÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc eþÐc eþÐc eþÐc(¯Æ)_Þ(_)«Æ  
   eþÐS`Ê SË(Ò`)mþeþÐ J eþÐc  
Q1. HVÞ S_ê(cÞ)]Þ HVÞ aö[ÊLÊ eþÐc  
    H(Òc)qÊÒLÐ_ïÐÒgÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q2. AVÒmßþ_ _Ð]Ê `ÐVmþ gÞ_ÊQÊ  
    cÐVmþÐX(Òg)tÊÒLÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q3. jeÞþgÐeÞþÒmþÐ __ðã LeÊþZ SËQÞ _Ð]Ê  
    LeþcÊ `p(Òg)tÊÒLÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q4. AjÒLÐ_ï _Ð]Ê NÐjÞ [Ñ`à ÒmþL  
    gÐjÞ(Ò¯Æ)cÞ LmÞþÒNÒ_Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q5. ]¯ÆÒ[Ð __Ê Òhi h¯Æ_ BteÞþÒmþÐ_  



    _¯ÆcÊ Òj¯Æ [£ÊÆgÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q6. `[Þ[ `Ðg_ _ÑLÊ kÞþ[ÊÒmßþ_ gÐeÞþ  
    S[NËXL Ò`Ð[Þ_Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q7. _ÐVÞ bþ¦ÊÆmÊþ _Ñ(ÒL)VÞ gÐgÊÒmþÐ ÒLÐq  
    `ÐVÞ ÒmþL Ò`ÐÒ¯Æ_Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q8. @mþ _ÐXÊ _Ñ gÐeÊþ ÒLÐmÞþQÞ(_)VÊmþ _Ð]Ê  
     [mþ`Ê NÐL Ò`ÐÒ¯Æ_Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q9. ÒaöÐQÞ ÒaöÐgL_Ê SËQÞ SËXL_Ê 
    HQÊVÒL Ò[ÐÒQ_Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q10. J SN(])g_ jÒeþÐS _¯Æ_ [ÔÐN- 
     eþÐS eþlL jÊNÊZ J eþÐc (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg jsg jsg jsg(h)u`(`)`Y  
   jsOax Oy(a~)kjs D jsg  

M1. B~uS O`g(ug)u] B~uS d®YxEx jsg  
    B~(g~)RMxE¨°`sm¨ D jsg (jsg) 

M2. AsSk¤` `s]x asSk um`xMx  
    gsSksU(m~)`]xE¨ D jsg (jsg) 

M3. nujmsujk¨ `±`x EjxX OyuM `s]x  
    Ejgx a°S(m~)`]xE¨ D jsg (jsg) 

M4. AsnE¨°` `s]x Isun Yvja k~E  
    msun(h~)ug EukI~`© D jsg (jsg) 

M5. ]hY¨ ``x o~o oh` uB`]ujk¨`  
    `hgx n~h Y°Exms D jsg (jsg) 



M6. auYY asm` `vEx upYxk¤` msuj  
    OYIyUE a¨uY`s D jsg (jsg) 

M7. `suS eEYxkx `v(E~)uS msmxk¨ E¨RM  
    asuS k~E a¨h~`s D jsg (jsg) 

M8. Ak `sUx `v msjx E¨ukuM(`)Sxk `s]x  
     Ykax IsE a¨h~`s D jsg (jsg) 

M9. d®¨uM d®¨mE`x OyuM OyUE`x 
    B~MxSE~ Y¨M~`s D jsg (jsg) 

M10. D OI(])m` nj¨O `h` YisI- 
     jsO jEoE nxIxX D jsg (jsg) 
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